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Mémorial
du

Memorial
des

Grand-Duché de Luxembourg.
Lundi, 5 décembre 1921. N° 79. Montag, 5. Dezember 1921.

Arrête :

Art. 1er Il sera institué dans les cantons de
Luxembourg et d'Esch-s.-Alz., un office de con-
ciliation, auquel seront soumises, avant toute
instance judiciaire, toutes en les contestations pou-
vant surgir dans ces cantons entre bailleurs et
locataire, propriétaires, et occupants, à l'occa-
sion de tout ce qui concerne un bail ou l'occu-
pation de fait d'une maison ou partie d'une
maison et de ses annexes.

Art. 2. Aucune action judiciaire ne sera rece-
vable tant que les parties n'auront pas com-
paru préalablement devant l'office de concilia-
tion et tant que ce dernier n'aura pas formulé
de proposition d'arrangement ou donné avis
sur la difficulté qui les divise.

Art. 3. La compétence de l'office de conci-
liation sera déterminée exclusivement par la
situation de l'immeuble dont la location ou
l'occupation formeront l'objet de la contesta-
tion.

Art. 4. L'office de conciliation du canton
de Luxembourg siègera à Luxembourg et celui
du canton d'Esch s. Alz., à Esch-s.-Alz., aux

Beschließt:
Art . 1. In den Kantonen Luxemburg und

Esch wird je ein Schiedsamt eingerichtet, dem alle
in diesen Kantonen zwischen Vermietern und
Mietern, Eigentümern und Inhabern, aus einem
Mietsvertrag oder der tatsächlichen Benützung
eines Hauses oder Hausteils oder seiner Neben-
teile entstehenden Streitigkeiten, vor Inanspruch-
nahme der ordentlichen Gerichte, zu unterbreiten
sind.

Art . 2. Die gerichtliche Klage ist erst zulässig,
nachdem die Parteien vor dem Schiedsamt er-
schienen sind und von ihm einen Vergleichsvor-
schlag oder ein Gutachten in ihrer Streitsache
entgegengenommen haben.

Art . 3. Die Zuständigkeit des Schiedsamtes
wird ausschließlich durch die Lage des Immöbels
bestimmt, dessen Vermietung oder Benützung
den Gegenstand des Streites bildet.

Ar t . 4. Das Schiedsamt des Kantons Luxem-
burg hält seine Sitzungen in Luxemburg, das des
Kantons Esch in Esch a. d. Alz., ab. Tag und

Großherzogtums Luxemburg.

Beschluß vom 29. November 1921 über die Re-
organisation der Mieteinigungsämter.

Der General-Direktor des Ackerbaus,
der Industrie u. der sozialen Fürsorge;

Nach Einsicht des Art. 7 des Gesetzes vom
29. Juli 1921 über die Wohnungen;

Arrêté du 29 novembre 1921 portant réorga-
nisation des offices de concicilation en matière
de baux à loyer.

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL DE L'AGRICULTURE,

DE L'INDUSTRIE ET DE LA PRÉVOYANCE SOCIALE;

Vu l'art. 7 de la loi du 20 juillet 1921 sur les
logements ;
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jours et heures indiqués par le président de
l'office à Esch-s.-Alz. Les audiences, dont la
publicité n'est pas requise, ne tiendront dans la
salle d'audience des justices de paix.

Art.5. Chaque office de conciliation sera
composé d'un président et de deux assesseurs,
dont un assesseur-propriétaire et un assesseur-
locataire, et d'autant de suppléants,

Le greffier de lu justice de paix et, en cas
d'empêchement, son remplaçant légal exercera
les fonctions du secrétaire de l'office de conci-
liation.

En cas de nécessité le président de l'office
pourra assumer un secrétaire en se conformant
aux art. 139 et 112 de la loi du 18 février 1885
sur l'organisation judiciaire.

Les membres effectifs et membres suppléants
de l'office de conciliation seront nommés par
arrêté ministériel pour un tenue de six mois;
leur mandat pourra être renouvelé; ils seront
cependant tenus de terminer les affaires dont
ils seront saisis lors de l'expiration de leur man-
dat. Les assesseurs-propriétaires et locataires
devront habiter le canton, où ils sont appelés
à exercer leur fonction,

En cas d'empêchement des assesseurs effec-
tifs et suppléants le président pourra appeler à
leur place un remplaçant qu'il aura soin de choi-
sir dans la catégorie de celui des assesseurs qu'il
faudra remplacer.

Art. 6. Les assesseurs seront convoqués par
le, président ou par le secrétaire par lettre recom-
mandée à la poste, trois jours francs avant l'au-
dience.

En cas d'urgence les convocations pourront
se faire verbalement sans l'observation d'un
délai. Il en sera de même pour ma convocation
des assesseurs qui sont appelés à siéger pendant
plusieurs séances consécutives.

Les fonctions d'assesseurs ne pourront être
refusées que par les personnes auxquelles s'ap-

Stunde der Sitzungen werden vom Präsidenten
des Schiedsamts festgesetzt ; sie finden in den
Friedensgerichtssälen statt und können auch als-
geschlossene Sitzungen abgehalten werden.

Art. 5. Jedes Schiedsamt besteht aus einem
Präsidenten und je einem Beisitzer aus den Krei-
sen der Eigentumer und der Mieter, sowie einer
gleichen Anzahl von Ergänzungsmitgliedern.
Der Friedensgerichtsschreiber oder, wenn er ver-
hindert ist, denen gesetzlicher Vertieter ist dem
Schiedsamt als Schriftfuhrer beigegeben.

Der Präsident kann notigenfalls, in Gemaß-
heit und unter Berücksichtigung der Art 139 und
112 des Gesetzes vom 18 Februar 1885 über die
Gerichtsverfassung, einen Schriftfuhrer hinzu-
ziehen.

Die wirtlichen Mitglieden sowohl wie Eigän-
zungsmitglieder des Schiedsumtes werden durch
Ministerialbeschluß sin 6 Monate ernannt, ihr
Mandat kann erneuert werden, in jedem Falle
mussen sie die beim Ersoschen ihres Mandats bei
ihnen unhangigen Falle zu Ende inhren. Die
Eigentumer und Mieter mussen in dem Kanton
wohnen, wo sie als Bersitzer berufen werden

An der Stelle der am Erschemen verhinderken
wirtlichen oder Erganzungsmitglieder, kann der
Prasident Ersatzmitglieder aus der Interessen-
gruppe der zu ersetzenden Mitglieder eineunen.

Art. 6. Die Bersitzer werden die (…) Lage
vor der Sitzung vom Prasidenten oder Schrift-
fuhrer durch Einschreibebrief einberufen

In dringenden Fallen Kann die Einberufung
mundlich geschehen, ohne Einchaltung einer be-
stimmten Frist, dasselbe gilt fur die Einberufung
von Beisitzern, die im mehreren auf einander-
folgenden Sitzungen teilnehmen mussen,

Die Ausubung der Funktionen eines Bersitzer-
kann nur von der Personen abgelehnt werden,
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pliquent les dispositions des art. 433 et 434 du
Code civil .

Les assesseurs qui, sans motifs légitimes, dé-
clineront une nomination, manqueront à l'une
des séances ou refuseront de prendre part à la
délibération, seront passibles d'une amende
d'ordre de 50 à 300 francs. L'amende sera pro-
noncée pur le président, qui statuera en dernière
instance sur l'opposition formée par l'assesseur
condamné.

Les assesseurs ne pourront assister le prési-
dent dans aucune affaire, dans laquelle soit
eux-êmes soit leurs parents ou alliés jusqu'au
quatrième degré inclusivement, auront un in-
térêt personnel.

De même ils ne pourront prendre part aux
délibérations sur les affaires dont ils auront déjà
connu dans une autre qualité.

Ils pourront en outre être récusés pour les
causes indiquées à l'art. 378 du Code, de procé-
dure civile,

Le président statuera sur la récusation sans
opposition ni appel.

Avant d'entrer en fonctions, chaque asses-
seur prêtera entre les mains du président de
l'office de conciliation le serment de remplir ses
fonctions avec impartialité et de garder le secret
des delibérations.

Les assesseurs suivront l'audience avec le
tact et la convenance nécessaires à un bon con-
ciliateur. Ils n'abstiendront durant les débats
de tout signe d'approbation ou d'improbation
aux discours ou du président; s'ils
ont des questions ou des éclaircissement à de-
mander ou un arrangement à proposer, ils le fe-
ront par l'intermédiaire du président qui, le
cas échéant, pourra leur permettre de s'adresser
alors directement aux parties,

Art. 7 L'office de conciliation aura pour
mission de concilier les parties litigantes et de
les amener à un arrangement amiable.

auf welche die Bestimmungen der Art. 433 und
434 des Bürgerlichen Gesetzbuches anwendbar
sind.

Wer ohne gesetzlich genügenden Grund die Er-
nennung ablehnt, bei einer Sitzung fehlt, oder
sich weigert, an einer Beratung teilzunehmen,
verwirkt eine Ordnungsstrafe von 50—300 Fr.
Die Strafe wird vom Präsidenten verhängt, der
nach Entgegennahme des Einspruchs des verur-
teilten Beisitzers letztinstanzlich entscheidet.

Die Beisitzer dürfen nicht zur Behandlung von
Fällen herangezogen werden, in denen sie selbst
oder ihre Verwandten bis zum 4. Grade ein-
schließlich, persönlich interessiert sind. Desgleichen
können sie nicht an Beratungen über Fälle teil-
nehmen, über die sie bereits in anderer Eigen-
schaft erkannt haben.

Im Übrigen können sie ans den in Art. 378 der
Civilprozeßordnung angegebenen Gründen ab-
gelehnt werden.

Über die Ablehnung entscheidet der Präsident
ohne Einspruch noch Berufung.

Bei der Übernahme seines Amtes leistet jeder
Beisitzer in die Hände des Präsidenten des
Schiedsamts den Eid, sein Amt unparteiisch aus-
zuüben und das Geheimnis der Beratungen zu
wahren.

Die Beisitzer folgen den Verhandlungen mit
dem Takt und der Zurückhaltung, die einem guten
Berater eignen; sie enthalten sich insbesondere
bei den Neben der Parteien oder dos Präsidenten
jedweder Kundgebung der Zustimmung oder
Mitzbilligung wünschen sie Fragen zu stellen,
Aufklärungen zu erlangen, einen Vergleich vor-
zuschlagen, so müssen sie sich an den Präsidenten
wenden, der ihnen gegebenenfalls gestatten wird,
sich unmittelbar an die Parteien zu wenden.

Art . 7. Das Schiedsamt hat als Aufgabe, die
Parteien zum Vergleich und zur gütlichen Bei-
legung ihrer Streitsachen zu bewegen.



Il sera saisi des contestations par une requête
présentée sur papier libre par le demandeur
au secrétariat de l'office de conciliation, et con-
tenant les noms, profession et domiciles des
parties demanderesse et détendere cet l'objet
de la demande. Elle contiendra élection de do-
micile dans le Grand Duché et sera signée par le
requérant ou sont fondé de pouvoir A défaut de
domiciles, les notifications et convocations à
faire au requérant en exécution du présent ar-
rêté, pourront lui être faites au domicile du
bourgmestre de la commune dans le ressort de
laquelle se trouve l'immeuble dont la location
ou l'occupation formeront l'objet de la contes-
tation.

A la requête seront jointes autant de copie
qu'il y a de parties défenderesses en cause. Le
requérant est tenu également de joindre à la
requête les pièces à l'appui de sa requête,

Art. 8. La date du dépôt de la requête sera
marquée aussitôt par le soin du secrétaire de
l'office de conciliation sur le registre prescrit
par l'art, 19 du présent arrêté.

De chaque affaire il sera fait un donner à part
dans lequel seront versé, rangé dans une che-
mise la requête, les pièces à l'appui et les avis
de réception de la ponte,

Art. 9. Le président de l'office de concilia-
tion examinera aussitôt la requête au point de
vue de sa recevabilité et de sa régularité . Il
pourra, le cas échéant retourner, à l'impétrant
la requête avec ses observations écrites eu l'in-
vitant à se conformer aux dispositions légale
en vigueur ou à lui fournir des explications sup-
plémentaires.

L'un des doubles de la requête sera ensuite
transmis dans le plus bref délai par le secrétaire
de l'office de conciliation par lettre recomman-
dée, au défendeur avec notification des jours
heure et lieu de la comparution fixées par le

men durch ein Gemich, des vom Klager(…) unge-

stempelten Paper benn (…)

umte ernzukeichen ist, und Nenne, (…) und
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Dem(…) ist eine der(…)
Parteten(…)
betzungen (…) mit
berzusungen (…) mit
seinem Gemich(…) ist die (…)
seinen (…)Art . 8. (…)

gleich(…)
(…)

Art.9. der(…)
da(…)Zut(…)
(…)

Ein(…)
(…)
dem(…) durch(…)
unter(…)
(…), die vom Prasident (…)

(…) der (…) und der (…)

sowie den (…) der Klag (…)

es bezeichnet den im (…) herzogtum gemalten
Wohant und (…) vom Gesuchstelte oder (…)

Bevollmachtigten unterzeu(…)

lung eine (…) konnen die in (…)

dieses Beschlusse dem Ges(…) zu (…)

den Zunellungen und (…)

orte de(…)der(…)

werden, um (…) den(…)bildende (…) oder in(…)

Immobel hegt

se vorsesehene (…)
(…) Verhordudlung sichte wird(…)
der(…)
lege und(…)
veremigt werden

En(…)
(…), mit deir(…)
gesschlichen(…)
ihm(…)

Seine Bermittlung wird in (…) genem-
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président au délai minimum de trois jours francs,
à compter du jour de la remise de la lettre à la
poste.

Le défendeur sera invité en même temps de
déposer au secrétariat aussitôt et au moins 24
heures avant l'audience toutes les pièces dont il
entendra ne prévaloir à l'encontre de la de-
mande,

En cas d'absence du défendeur les significa-
tions et notifications qui doivent lui être faites
en vertu du présent arrêté, le seront valable-
ment à un membre de sa maison habitant avec
lui, ou au bourgmestre de sa dernière résidence.

Dans le même délai par la même voie, le de-
mandeur sera averti des jour, heure- et lieu de la
comparution devant l'office de conciliation.
L'original de la requête sera joint avec les avis
de réception de la poste au dossier de l'affaire.

Art. 10. Les parties comparaîtront en per-
sonne.

En cas d'empêchement dûment motivé, elles
pourront se faire représenter, avec l'autorisation
du président par des mandataires porteurs d'une
procuration écrite. Cette autorisation du prési-
dent et de rigueur et devra être demandée au
plus tard six heures avant l'audience.

Avec la permission du président les parties
pourront également se faire assister d'un con-
seil.

Les parties, respectivement leur mandataire
et leur conseil devront s'exprimer devant l'of-
fice de conciliation avec modération et éviter
tout langage inutile et blessant à l'égard de
l'autre partie Le conseils en particulier auront
(…) d'amener leur partie dans la mesure du

possible à un arrangement amiable et de secon-
der dans ce but les efforts de l'office de conci-

liation.
Le président pourra retirer la parole à la par-

tie ou à un conseil qui ne s'exprimera pas avec
la modération voulue ou dont le discours ne

zwischen dem Tag der Aufgabe der Zustellung
bei der Post und dem Verhandlungstage müssen
wenigstens drei volle Tage liegen.

Gleichzeitig wird der Beklagte aufgefordert,
sofort oder doch spätestens 24 Stunden vor der
Sitzung, beim Sekretariat des Schiedsamts die
Belege einzureichen, deren er sich gegen das
klägerische Gesuch zu bedienen gedenkt.

In Abwesenheit des Beklagten werden die ihm
traft dieses Beschlusses zu machenden Mittei-
lungen und Einberufungen in rechtskräftiger
Weise einem bei ihm wohnenden Hausmitglied
oder dem Bürgermeister seines letzten Wohnortes
zugestellt.

Innerhalb derselben Frist und in derselben
Weise wird dem Kläger Tag, Stunde und Ort der
Verhandlung vor dem Schiedsamt mitgeteilt.
Das Original des Gesuchs wird mit den Em-
pfangsbescheinigungen der Post zu den Akten des
Falles gelegt.

Art. 10. Die Parteien müssen persönlich erschei-
nen. Bei hinlänglich begründeter Verhinderung
können sie sich, hit Ermächtigung des Präsidenten,
durch Beauftragte vertreten lassen, die im Besitze
einer schriftlichen Vollmacht sind. Die Ermäch-
tigung des Präsidenten ist unerläßlich und muß
spätestens 6 Stunden vor Beginn der Sitzung
nachgesucht werden.

Der Präsident kann den Parteien die Zusiche-
rung eines Beistandes zu den Sitzungen gestatten.

Die Parteien, bezw. ihre Vertreter und Bei-
stände, müssen sich vor dem Schiedsamt einer
gemäßigten Ausdrucksweise bedienen und alle
überflüssigen und die Gegenpartei verletzenden
Worte vermeiden. Insbesondere soll es das Be-
streben der Beistände sein, ihre Partei nach Mög-
lichkeit zu einem Vergleich zu bewegen und die
dahingehenden Bemühungen des Schiedsamts
zu unterstützen.

Der Präsident kann der Partei oder dem Bei-
stand, die sich nicht mit der verlangten Mäßigung
ausdrucken, oder ans deren Reden sich die Absicht,
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laisse pas prévoir l'intention de vouloir arriver
à un arrangement. Il pourra également suspen-
dre l'audience et renvoyer l'affaire à une au-
dience ultérieure.

Art. 11. Les parties s'efforceront, sur les
propositions et les conseils du président de l'of-
fice de conciliation, à s'arranger à l'amiable
entre eux.

Si un arrangement intervient, il sera aussitôt
acté sur le plumitif de l'audience, et signé par
les parties, les président et le secrétaire.

Cet arrangement aura force d'obligation
privée.

En cas de son inexécution dans le délai sti-
pulé, la partie la plus diligente pourra en pour-
suivre l'exécution devant le tribunal compétent,
par la voie ordinaire.

zu einer Verstandigung zu gelangen, nicht ergibt
das Wort entziehen. Er kann auch die Sitzung
unterbleiben und einen neuen Dermin anberran-
men

Art. 11. Die Pasteren mußen auf Grund der
Vorschlage des Prandenten des Schiedsamt
und der von ihm gegebenen Richtlunen zu einer
Verstandigung zu kommen sichen

Kommt ein Vergleich zuslande, so ist er sosort
(…) Sitzungsprotokoll einzutragen und von den
Parteien, dem Prasident und dem Schrift
fuhrer zu unterzeichnen

Der Bergleich hat du Kraft einer Verpr(…)-
tung unter Priwakunterschnift Im Falle seiner
Nichtausfuhrung innerhalb der festgesetten Frist,
kann die an der Vollzichung (…) inter
effierte Parter ihre Auspruch vor dem zustan-
digen Gericht im ordentlichen Verrahnen geltend
machen.

Art. 12. Kommt ein Vergleich nicht zustande,
so schlagt das schied amt einen solchen von amts

wegen vor, oder gibt sein Gutachten uber die
(…) ab und zwar entweder in derselben
Sitzung oder in einer spoteren Sitzung fur in
Tag und stunde festset die Annahme diese
Vergleichs oder dieses Gutachtens durch die
Parteren geschieht durch einen von ihnen unter
zeichneten und an den Vorsichinden des Schieds
(…) gerichteten Brief, oder durch (…) sekre-
tariat oder in der Sitzung abgegebene Erklarung,
welche, wieim vorhergehenden Artikel dargekan,
ins Sitzungsprotokoll eingetragen und unterseich
net wird
Die Aunahme kann erfolgen, solange du gericht
liche Berfahren nicht aufgenommen ist Die Au-
fuhrung des vorgeschlagenen und augenommenen
Vergleich geschneht in der im vorheigehenden
Artikel angegebenen Weise

Wird ein vom Schiedeamt gemachter Ver-
gleichsvorschlag nicht unerhalb der in diesem
Vorschlag festgesetzten Vollziehungsfrist vor die
ordentlichen Gerichte gebracht, so wird auf still-

Art. 12. Si un arrangement amiable n'inter-
vient pas l'office de conciliation en proposera
un d'office, ou donnera son avis sur les difficul-
tés divisant les parties, soit à la même audience,
soit à une prochaine audience dont il fixera les
jour et heure.

L'acceptation de cet arrangement ou de cet
avis se fera par les parties, soit par lettre adres-
sée au président de l'office de conciliation, et
signée par elles, soit par une déclaration faite
au secrétariat ou à l'Audience, laquelle sera
actée et signée sur le plumitif de l'audience,
comme il est dit à l'article précédent.

L'acceptation pourra se faire tant que l'ac-
tion judiciaire ne sera pas engagée. L'exécu-
tion de l'arrangement proposé et accepté se fera
comme il est dit à l'article précédent.

Un arrangement proposé par l'office de con-
ciliation qui n'aura pas été déféré aux tribu-
naux ordinaires dans le délai prévu dans la pro-
position pour son exécution, sera censé être ac-



1313

cepté tacitement par les parties et son exécution
se fera de la même manière que celui des arran-
gements amiables. (Art. 11, dernier alinéa.)

Art. 13. Aucune action judiciaire ne sera
recevable avant les huit jours qui suivront ce-
lui de la proposition de l'arrangement ou de
l'avis.

Tout acte introductif d'instance devra indi-
quer sous peine de la non-recevabilité de l'ac-
tion, la date de la proposition d'arrangement ou
de l'avis de l'office de conciliation et la déclara-
tion qu'ils ne sont pas acceptés.

A r t 14. En cas, où pour des raisons d'incom-
pétence ou d'irrecevabilité de la demande, l'of-
fice de conciliation croira ne pas pouvoir faire
une proposition d'arrangement, il le déclarera
par une décision motivée. Cette décision
aura les mêmes effets qu'une proposition d'ar-
rangement. Si elle n'est pas acceptée, la de-
mande devant les tribunaux ordinaires devra
être formée dans les 40 jours de la décision, si-
non elle sera considérée comme acceptée tacite-
ment par les parties.

schweigende Annahme desselben durch die Par-
teien geschlossen und seine Ausführung geschieht
in derselben Weise wie die der gütlichen Ver-
gleiche der Parteien. (Art. 11, letzter Absatz).

Ar t . 13. Vor Ablauf einer Frist von acht Tagen,
vom Tage an gerechnet, an dem der Vergleichs-
Vorschlag gemacht oder das Gutachten abgegeben
wurde, ist die Aufnahme eines gerichtlichen Ver-
fahrens nicht zulässig.

Anträgen auf Aufnahme des gerichtlichen Ver-
fahrens kann nur stattgegeben werden, wenn sie
das Datum des vom Schiedsamt gemachten Ver-
gleichsvorschlags oder des von ihm angegebenen
Gutachtens angeben und die Erklärung enthalten,
daß sie nicht angenommen werden.

Art . 14. Glaubt das Schiedsamt aus Gründen
eigener Unzuständigkeit oder der Unzulässigkeit
des Gesuchs, einen Vergleichsvorschlag nicht
machen zu können, so muß es diese seine Auffas-
sung in einem begründeten Entscheid darlegen.
Dieser Entscheid hat dieselben Wirkungen wie ein
Vergleichsvorschlag. Im Falle seiner Nichtan-
nahme muß das Gesuch innerhalb einer Frist von
40 Tagen nach Abgabe des Entscheids vor die
ordentlichen Gerichte gebracht werden, widrigen-
falls auf stillschweigende Annahme durch die
Parteien geschlossen wird.

Ar t . 15. Erscheinen die Parteien oder eine
von beiden nicht zum anberaumten Termin vor
dem Schiedsamt, so wird entweder der Fal l
von der Liste der Verhandlungsgegenstände ge-
strichen oder das Amt nimmt die Erklärungen
der erschienenen Partei entgegen und schlägt
von amtswegen einen Vergleich vor, oder gibt
sein Gutachten über den Fall ab.

Dieser Entscheid wird beiden Parteien vom
Schriftführer durch eingeschriebenen Brief mit-
geteilt, in dem sie gleichzeitig aufgefordert wer-
den, etwaige Bemerkungen gegen diesen Ent-
scheid innerhalb einer Frist von 15 vollen Tagen,
vom Tage der Aufgabe des Briefes bei der Post
an gerechnet, vorzubringen.

A r t . 15. Si les ou l'une des parties ne compa-
raissent pas aux jour et heure indiqués devant
l'office de conciliation, l'affaire sera ou bien
rayée du rôle ou bien l'office entendra la partie
présente en ses explications et proposera un ar-
rangement d'office ou donnera son avis sur la
difficulté,

Ces décisions seront communiquées par le se-
crétaire par lettre recommandée, tant à la partie
défaillante qu'à la partie présente, lesquelles
seront en même temps invitées à présenter leurs
observations contre ces décisions dans le délai
de 15 jours francs, à dater du jour de la remise
de la lettre à la poste.
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Passé ce délai, la décision sera censée acceptée
des parties et son exécution pourra être pour-
suivie comme celui d'un arrangement amiable,
conformément à l 'art, 11, dernier alinéa.

En cas d'opposition d'une ou de l'autre des
parties, contre la décision de l'office de conci-
liation, faite au secrétariat de l'office dans le
délai ci-dessus indiqué et dans la forme prévue
à l'art. 7, les parties seront de nouveau convo-
quées par le secrétaire, comme il est dit à l'art. 9.
Si les parties font défaut toutes les deux, la
décision sera déclarée non avenue et l'affaire
sera rayée, Si la partie qui a fait défaut une
premières fois continue à faire défaut, elle sera
censée n'avoir aucune objection à faire, et la
décision tiendra définitivement, si la partie pré-
sente déclare vouloir l'accepter. L'exécution
cette décision se fera comme il est dit à l'art. 11.
Dans le cas contraire et dans celui où la partie
présente la première fois fait cependant défaut
lors des défauts sur l'opposition, l'office de con-
ciliation fera une nouvelle proposition d'arran-
gement ou donnera un nouvel avi ou maintien-
dra sa première décision laquelle sera défini-
tive et aura les mêmes effets que celle prévue
à l'article 12.

Les décisions rendues par défaut prononçant
l'incompétence de l'office de conciliation ou
l'irrecevabilité de la demande ne sera pas ac-
ceptibles d'opposition; le recours confie ces dé-
cisions pourra être porté directement devant
les tribunaux ordinaires après les huit jours
prévus à l'art. 13.

Art.16. L'office de conciliation statuera
d'après les principes de l'équité. Il pourra dans
l'exercice de sa mission entendre , même sous
serment, toutes les personnes qu'il croira en
état d'éclairer sa religion et ordonner toute me-
sure d'instruction qu'il jugera utile.

Art. 16. (…) (…) muß (…)
dung(…) den(…)
An(…)
sopert, die(…)
zu geben, unter(…)
(…)liche erscheinende Unterichtung (…)

Nach Ablauf dieses, sind (…)der(…)
von den (…) um seine(…)
(…) kann, (…) die eine (…)

ist den in Art. 11,(…)angegehenen
Mitteln betsseben werden

Erhebt eine der(…) der
oben angegebenen,(…)gesehenen(…)ihren
und gegen(…)
die Parteren vom (…)

(…) nach (…)
keine der (…)
(...)

Von der (…)
(…) nicht(…)
(…)
(…)

Einsicheid durch(…) der
(…)
(…)

ist der in Art(…)
gegenerten(…)
(…)

(…)
(…)nenen(…) oder(…)
neu(…)(…)oder(…)

(…) dieser (…)
wird zum(…) Ver(…) mit (…)
(…) in(…)

Gegen(…)
standiaken(…)
keit (…) Gesich(…)
moglich diese(…)
(…) Art. 135(…)
kelbar vor die(…)
werden.



1315

Les témoins et experts seront convoqués par
les soins du secrétaire par lettre recommandée
dont l'avis de réception sera joint au dossier de
l'affaire.

A moins que les parties ne l'exigent expressé-
ment, le ou les experts seront dispensés de
toutes les formalités prévues en matière d'ex-
pertise y compris la prestation de serment. Ils
seront nommés par simple note au plumitif. Si
l'une des parties fait défaut, la nomination de
l'expert lu sera notifiée par le secrétaire.

Art. 17. Lors de la comparution devant l'of-
fice de conciliation, le demandeur pourra ex-
pliquer, même augmenter sa demande, sans
cependant en formuler une nouvelle et le dé-
fendeur former celle qu'il jugera convenable,
en tant qu'elle aura un rapport connexe et in-
time avec la demande principale.

Si l'une des parties défère le serment à l'au-
tre, l'office de conciliation le recevra ou fera
mention du refus de le prêter.

Les propositions d'arrangement faites par
l'office de conciliation n'auront pas besoin d'être
motivées

Le président à la direction des débats et la
police de l'audience, tout ce qu'il ordonnera
pour le maintien de l'ordre sera exécuté ponc-
tuellement et à l'instant.

La même disposition sera observée dans les
liens ou l'office de conciliation ou un de ses
membres, exercera les fonctions de son état.

Apres la clôture des débats, prononcée par le
président, quand l'affaire aura été suffisamment
exposée, les membres de l'office de conciliation
se retireront pour délibérer,

Le président recueillera les opinions indivi-
duellement en commençant par l'assesseur le
plus jeune; le président opinera le dernier; s'il
se forme plus de deux opinions celle du prési-
dent prévaudra, L'office de conciliation fera

Die Zeugen und Sachverständigen werden
vom Schriftführer durch eingeschriebenen Brief
einberufen; die Empfangsbescheinigung dieser
Briefe wird den Akten des Falles einverleibt.

Sofern es die Parteien nicht ausdrüchlich ver-
langen, werden der oder die Sachverständigen von
allen sonst für Sachverständigen-Untersuchungen
geltenden Formalitäten, einschließlich der Eides-
leistung, entbunden. Ihre Ernennung geschieht
durch einfachen Eintrag ins Sitzungsprotokoll.
Ist eine Partei nicht erschienen, so teilt ihr der
Schriftführer die Ernennung der Sachverständi-
gen mit.

Art. 17. In der Verhandlung vor dem Schieds-
amt kann der Kläger sein Gesuch erklären und
erweitern, jedoch kein neues Gesuch aufstellen, und
der Beklagte jede ihm geeignet erscheinende Ge-
genklage einbringen, mit der Beschränkung, daß
dieselbe mit der Hauptklage in sachlichem und
unmittelbarem Zusammenhang stehen muß.

Schiebt eine Partei der andern den Eid zu,
so nimmt das Schiedsamt ihn ab oder stellt die
Weigerung, ihn zu leisten, fest. Die vom Schieds-
amt gemachten Vergleichsvorschläge bedürfen
keiner Begründung.

Der Präsident leitet die Verhandlungen und
setzt die Sitzungsordnung fest; seinen Verfügungen
zur Aufrechterhaltung der Ordnung ist genau und
augenblichlich nachzukommen. Dieselbe Bestim-
mung findet überall da Anwendung, wo das
Schiedsamt oder eines seiner Mitglieder amtlich
tätig ist.

Nachdem der Vorsitzende den Schluß der Ver-
handlungen verkündet hat, ziehen sich die Mit-
glieder des Schiedsamts zur Beratung zurück.

Der Vorsitzende sammelt die Meinungen ein-
zeln, indem er beim füngsten Beisitzer beginnt;
der Vorsitzende gibt seine Meinung zuletzt ab;
bilden sich mehr als zwei Meinungen, so entschei-
det die des Vorsitzenden. Das Schiedsamt macht

79 a
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ses propositions sur le champ ou à une audience
ultérieure comme il est dit à l'art. 12.

Si l'office ordonne une visite sur les lieux, il
pourra déléguer à ces fins un ou deux de ses
membres qui feront alors rapport à l'office de
conciliation de leur mission à la prochaine au-
dience.

Si un arrangement intervient sur les lieux, il
sera acté et signé aussitôt par les parties et par
au moins un membre de l'office conciliation.
Les parties pourront aussi être renvoyées à la
prochaine audience pour voir statuer sur l'exé-
cution de l'arrangement intervenu.

Le secrétaire accompagnera les membres de
l'office ou ses déléguées. En cas d'empêchement
du secrétaire, l'office ou ses délégués pourront
procéder à la visite des lieux en dehors de la
présence.

Art.18. La proposition d'arrangement et le
décisions de l'office de conciliation seront(…)
crites sur un registre(…) non timbré et
signées par le président et le secrétaire. La ré-
daction contiendra le noms du président et des
assesseurs, les noms, professions et demeures des
paries l'objet du litige et la proposition de
l'arrangement resp. les décisions prises. Une
copie sur papier lit ce non grossoyée sera trans-
mise par le secrétaire dans les cinq jours de la
propositions resp, de la décision aux parties in-
téressées, par lettres recommandées.

Les avis de réception de la poste seront point
au dossier de l'affaire.

seine Vorschlage sosort oder in einer watchen
Sitzung, wie in Art l'ausgefahrt ist

Zwecks Untersuchung an (…) und Stelle kann
das Schiedsamt ein oder zwei seiner Mitglieder
abordnen, diese berichten in der nachsten(…)
uber das Ergebur ihrer Untersichung

Ein bei der Untersichung an (…) Stelle
zustande gekommen Vergleich wird (…) zu

Protokoll gebracht und von den Parteten und
weingsten einem(…), Schiedamt unter
zeichnet Die Partetn konnen unter Umstanden
zur nachten sitzung geladen werden in welcher
Die Ausfuhrung der getrossenen Be(…)leich im
einzelnen geregelt wird
Der S(…) begleitet die Mitglieder der
Schied amts oder seine Beauftragen ist der

Schristsulner verhindert, so kann ist die Unter-
suchung an Ort und Stelle von sower Anwesen
hert abacsehen werden

Art. 18. Der Vergleich vorichlag und
sicheide des Schiedsantes werden (…)
stempeltes Spe(…) ein getragen und vom
Borswenden und vom (…) unterzenh-
net der Eintrag (…) enden

und der Ver(…) die(…), Veratung (…)
der Parteten (…) stette und
den Vergleich vorschtag bezw (…)
Einsicheid enthalten Von diesen Entrag muß
den Parteten innerhalb sind Lagen nech Unter
brettung der Bergleichsvorschlags bezw Fallang

des (…)cheid, mittel engeschriebung dricks
eine gewohnliche (…)
zugestellt werden(…) Einpfang(…)

der Post wird den (…) Fattte (…)

Art. 19. Zweck (…) Beschlusses
muß vom Sc(…) de Schsedgamt außer
dem Sitzung protokoll und dem in Art 18 vor

gesehenen Regsster ein ungestemverlte Register
geinhrt werden, in dem All zu nehmen in 1 von
der Embringung des Gesuch um (…)
schted amtlichen Verfahren und (…) der Ent-

Art. 19. Pour l'exécution du présent arrêté.
il sera tenu par le secrétaire de l'office de con-
ciliation, en dehors du plumitif d'audience et du
registre prévu à l'art. 18, un registre non tim-
bré, et sur lequel seront inscrits : 1° le dépot de
la requête introductive et de la requête d'oppo-
sition; 2° la mention des avertissements noti-
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fications ou lettres recommandées transmis au
parties un autres.

Les registres dont mention dans le présent
arrêté, seront fournis par le Gouvernement,

Ils seront cotés et paraphés par le président
de l'office de conciliation.

Art. 20. Il sera alloué aux secrétaires des
offices de conciliation, en dehors de tous dé-
boursés faits par eux en timbres et timbres-
postes, les mêmes émoluments que ceux qui
sont attribuée aux secrétaires des commissions
cantonales pour la constatation et dévaluation
des dommages de guerre, en vertu de l'arrêté
grand-ducal du 8 décembre 1920.

Les émoluments et frais de voyage des té-
moins et des experts seront calculés sur la
même base.

Ils seront taxés par le président de l'office
de conciliai ion qui pourra réduire le nombre
des vacations des experts s'il lui paraît exces-
sif. Tous ces frais seront, comme frais judiciaires,
à la charge des parties, comme il sera dît dans
l'arrangement respectivement dans le jugement
à intervenir lors de l'instance judiciaire. La
partie demanderesse en devra faire l'avance
avant l'audience par une consignation au secré-
tariat d'une somme à déterminer par le secré-
taire.

Art. 21. Les jetons de présence et les frais
de route des membres de l'office de concilia-
tion, y compris le secrétaire seront les mêmes que
ceux alloués aux membres des commissions can-
tonales pour la constatation et l'évaluation des
dommages de guerre, conformément à l'arrêté
grand-ducal du 18 décembre 1920 prémen-
tionné. Il ne pourra cependant être accordé
plus d'un jeton de présence par jour.

Ces émoluments qui seront à charge de l'État
seront payable à la fin de chaque trimestre.

Les intéressés dresseront un mémoire certifié
sincère et véritable en double expédition et ren-

gegennahme eines Einspruchs; 2. von den den
Parteien oder andern zugestellten Mitteilungen,
Mahnungen oder Einschreibebriefen.

Die in diesem Beschluß erwähnten Register
werden von der Regierung Zur Verfügung gestellt;
Sie werden vom Vorsitzenden des Schiedsamts
mit Seitenzahlen versehen und paraphiert.

Art. 20. Die Schriftführer des Amts erhalten,
außer der Erstattung der ihnen für Stempel und
Briefmarken erwachsenen Barauslagen, diesel-
ben Vergütungen, wie sie durch den Großherzog-
lichen Beschluß vom 8. Dezember 1920 für die
Schriftführer der mit der Feststellung und Be-
wertung der Kriegsschäden betrauten Kantonal-
kommission vorgesehen sind.

De Vergütungen und Reisegelder der Zeugen
und Sachverständigen werden auf derselben
Grundlage berechnet. Sie werden vom Vor-
sitzenden dos Schiedsamts festgesetzt, der die Zahl
der entgeltlichen Verrichtungen beschränken kann,
wenn er sie übertrieben hoch findet. Alle diese
Kosten sind als Gerichtskosten zu Lasten der Par-
teien, wie im Vergleich bezw. im gerichtlichen
Urteil darzulegen ist. Die Mensche Partei muß
die kosten durch Hinterlegung einer vom Schrift-
führer zu bestimmenden Summe beim Sekre-
tariat vorschießen.

Art. 21. Die Anwesenheitsmarken und die
Wegegelder der Mitglieder des Schiedsamts,
einschließlich des Schriftführers, sind dieselben
wie sie gemäß Großh. Beschluß vom 8 Dezember
1920,die Mitglieder der Kantonalkommissionen
für Feststellung und Abschätzung der Kriegsschäden
erhalten. Es kann jedoch nur eine Anwesenheits-
marke je Tag gewährt werden. Diese Vergu-
tungen sind zu Lasten des Staates und sind am
Ende jedes Quartals zahlbar.

Die Beteiligten haben in doppelter Ausfüh-
rung eine als genau und gewissenhaft zu bezeich-
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Art. 22. Les frais de déplacement auxquels
les membres de l'office de conciliation auront
droit pour une visite sur les lieux à une distance
de plus de trois kilomètres du siège de la justice
de paix seront les mêmes que ceux qui sont
attribués aux membres des tribunaux d'arron-
dissement. Ces frais seront à considérer comme
frais judiciaire et à la charge des parties, comme
il est dit à l'art . 20.

Art. 23. Les affaires introduites et pendantes
devant les instances judiciaires avant la publi-
cation du présent arrêté seront expediées con-
formément aux règles de la procédure qui leur
sont applicables d'après la législation en vi-
(…) sans passer par l'office de conciliation.

Art. 24. L'arrêté du 27 mai 1921 est adopté

Art. 25. Le présent arrêté sera applicable à
toutes les affaires actuellement pendantes de-
vant les offices de conciliation.

Le Directeur général de l'agriculture,
de l'industrie et de le prévoyance sociale,

R. DE WAHA.

nende aufstellung uber die Art und das Datum
ihrer Dienstrerrichtungen,sowie die mit der Eisen-
bahn oder auf der Landstraße zuruckgelegten Ein-
sernungen einzureichen

Diese Erklarungen werden vom Vorsitzenden
des Amts beglaubigt, der sie dem General-Direk-

tor des Ackerbaus, der Industrie und der sozialen
Fürsorge zwecks Begleichung der Rechnungen
ubermittelt

Art. 22. Die Ressegeldet, auf welche die Mit-
glieder des Schied amts fur eine Ortsbesichtigung
ber einer Entfernung von mehr als dier Klm
Recht haben, und dieselben wie die den Mitgliche

dem der Bezuksgerichte zugebilligten Diese
Koften sind als Gericht kosten zu betrachten und

zu Lasten der Parteren, wie in Art Arbestimmung
ist

Art. 23. Die vor der Veröffentlichung diese.
Beschlusse der ordentlichen Geischten an

hanglgen Falle werden gemaß den auf ist Nach
den bestehenden Gesetze anzuwendenden Regeln
der Prozedur erledigt und kommen nicht vo da
Schned amt.
Art. 24. Der Beschluß vom 27 Mai 1921 in
aufgehoben

Art. 25. Dieser Beschluß sindert auf alle gegen-

wartig den Schied (…) anhangtgen Stret

sichen Anwerndung

Luxemburg, den 29 November 1921

Der General-direktor des AckerbausDer Industrie und der sozialen Fürsorge.R. de Waha.

Douanes, Erratum.
L e terme «émoluments» dans l'avis du 19 septembre 1921. Mem au (…)

placer par «taxes»

Luxembourg, le 30 novembre 1921.
Le Directeur général des finances

A. NEYENS.

seignant la nature des devoirs accomplis, leur
date, ainsi que la distance parcourue par la voie
ordinaire ou par les chemins de fer.

Ces déclarations seront visées par le président
de l'office qui les transmettra afin de liquidation
au Directeur général de l'agriculture, de l'in-
dustrie et de la prévoyance sociale,
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Rendement des impôts i n d i r e c t s p e n d a n t les t r o i s p r e m i e r s t r imes t r e s 1 9 2 1 .

Produits

A . Enregistrement
Enregistrement
Hypothèques
Successions

Timbre
Taxes d'abonnement

Amendes fiscales
A m e n d e s en matière r é p r e s s i v e

Brevets d'invention
Registre a u x firmes et publications a u

Mémorial
R e c e t t e s d i v e r s e s

Totaux

B. Douanes :

Droits d ' e n t r é e
S u c r e d e betteraves
Impôt sur le tabac i n d i g è n e
I m p ô t sur les cigarettes

Impôt sur les vins mousseux
I m p ô t sur les obje ts d ' a l l u m a g e
I m p ô t sur les objets d ' é c l a i r a g e
Charbons

Droit de passage sur la bière
Recettes diverses

Sel
T a x e s p o u r les visas de passeports

Totaux

C. Postes etc :

Recouvrements
des 3 premiers
trimestres 1920

7 . 5 4 0 . 4 6 5
1 . 5 7 7 . 0 8 4
1 .022 .995

7 9 4 . 0 9 0
4 3 3 . 3 8 7

0 2 . 7 0 9
2 9 . 2 1 7
68.663

2 4 . 7 6 1
2 . 0 0 2 . 6 2 6

1 3 . 5 5 6 . 0 0 3

5.035.004

484
1 . 1 8 0 . 4 1 0

4 5 . 9 0 1
122 .596
74.338

50 .956

6 . 5 1 5 . 0 9 5

Evaluations
budgétaires

pour
les 3 premiers
trimestres 1921

1 . 8 7 5 . 0 0 0
0 0 0 . 0 0 0
0 0 0 . 0 0 0
6 3 7 . 5 0 0

1 . 0 3 1 . 2 5 0
7 5 . 0 0 0
7 5 . 0 0 0
5 0 . 2 5 0

1 2 . 0 0 0
4 2 3 . 2 2 5

5 . 3 8 5 . 2 2 5

4 . 5 0 0 . 0 0 0

1 . 0 5 0 . 0 0 0
4 0 . 5 0 0

1 0 2 . 7 5 0
0 0 . 0 0 0

pr mém
30.000

5 . 7 8 9 . 2 5 0

Recouvrements
des 3 premiers
trimestres 1921

3 . 0 0 0 . 1 5 2
601.241
6 5 9 . 1 2 9
7 2 8 . 2 7 1

1 . 7 1 9 . 4 6 8
5 0 . 5 2 7

1 3 4 . 4 3 4
9 0 . 7 4 0

2 4 . 9 6 2
6 4 6 . 1 0 0

8 . 2 5 5 . 0 2 4

8 . 2 2 0 . 1 3 7

—

1 . 1 0 6 . 5 0 4
5 6 . 8 1 4

1 3 2 . 0 9 2
5 2 . 0 8 1

-
5 3 . 2 3 3

-
2 4 1 . 6 6 3

9 . 8 6 3 . 1 2 4

Comparaison
avec les évalua-

tions budgétaires
des 3 premiers
trimestres 1921

+ 1 . 7 2 5 . 1 5 2
+ 1 . 2 4 1
+ 5 9 . 1 2 9
+ 9 0 . 7 7 1
+ 6 8 8 . 2 1 8
- 2 4 . 4 7 3
+ 5 9 . 3 4 3
- 3 4 . 4 9 0

+ 1 2 . 9 6 2
+ 2 2 2 . 8 7 5

+ 2 . 8 6 9 . 7 9 9

+ 3 . 7 2 0 . 1 3 7
—
—

+ 5 6 . 5 0 4
+ 1 6 . 3 1 4
+ 2 9 . 3 4 2
- 1 3 . 3 1 9

—
—

+ 2 3 . 2 3 3
_

+ 2 4 1 . 6 6 3

+ 4 . 0 7 3 . 8 7 4

Observations. Enregistrement : Les plus va lues en d r o i t s d ' e n r e g i s t r e m e n t , de timbre et de

taxes d'abonnement sont le r é s u l t a t p resque e x c l u s i f d u r e l è v e m e n t des tarifs déc ré t é par la loi

du 7 août 1920 . La comparaison avec les r e c o u v r e m e n t s de la même période de 1920 r é v è l e u n flé-

chissement dans le rendement de p r e sque tous les impôts.

Postes . La plus value est due principalement à la majoration des t axes , et en s e c o n d lieu à la

vente extraordinaire de timbres-poste. ( 1° Vente de timbres du s o u v e n i r p o u r 183.000 f r . d o n t le

Postes
Télégraphes
Téléphones

Totaux

1 . 9 1 6 . 2 9 2
3 7 5 . 1 9 4
8 6 9 . 4 5 7

3.160.943

2 . 0 6 2 . 5 0 0
4 1 2 . 5 0 0
8 8 2 . 0 0 0

3 . 3 5 7 . 0 0 0

3 . 3 2 4 . 4 3 0
5 3 1 . 9 0 2

1 . 4 5 5 . 4 6 0

5.311.792

+ 1 . 2 6 1 . 9 3 0
1 1 9 . 4 0 2

+ 5 7 3 . 4 6 0

+ 1 . 9 5 4 . 7 9 2
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tiers , soit 61.000 fr., devra être versé à l'œuvre du Monument du Souvenir (…) timbres ont été

vendus, presqu'exclusivement, aux marchands et aux collectionneurs de timbre et ne seront

guerre à l'affranchissement : 2° Vente de timbre de la nouvelle (…), en quantités à (…)

aux marchands et aux collectionneurs de timbres.

Télégraphes : la plus value est due surtout au relèvement de taxe avec la France et le pays dont

les télégrammes transitent par la France importation de 100% à partir du 1er septembre

Téléphones : De la plus value de 573.160 fr, i l y a lieu de déchirure la taxe d'abonnement pour

le 1er trimestre 1921 au montant de 163.300 fr encaissée déjà au commencement de l'année, de

sorte que la plus value des recettes courantes est de (…) 162.500 (…) fr Celle plus

value provient principalement de la majoration des taxes de conversation

Luxembourg, le 26 novembre 1921.
Le Directeur de général finance

Extraits du registre aux firmes publiés en exécution de l'art. 2 de la loi 23 décembre 1909.

Arrondissement de Diekirch. Section A.
Inscriptions.

N° 1325. Droguerie des (…) factures
Grass, Diekirch. Droguerie et produit (…),
articles de pansement , appareil et (…)
photographe, parfumerie Exploitant (…)
Jacques à Diekirch, Du 17 novembre 1921

N° 1326. Clement Diet-Philippart (…)
de Philippart sœurs, trois vierges Manufacture
confections, Laines (…) coloniale.
mercerie Exploitant (…) trois-
Vierges. De (…) novembre 1921.

tant : (…) (…) Bastendorf Du (…) novembre

N° 65 Maison Jean Charles Pritz à Luxem-
bourg, François et Théodore Printz, successeur.
Société en commandite simple, rue de (…)
et (…) à Luxembourg avec succursale à Diekirch
fabrication et commerce de fers, de fers, de (…)
de cuisinières et de tous autres articles similaires

Associés commandités Printz François et Printz
Théodore, les deux négociants à Luxembourg
Associée commanditaire Madame Marguerite Paque,
négociante à Luxembourg, rue de (…)
Jean-Charles Printz, en sont vivant négociant à Lu-
xembourg. Fondés de pouvoirs Schaack Hubert,
comptable à Neumert. Il pourra engager la société
par sa seule signature, que l'engagement ont infé-
rieur ou supérieur 4 mille francs.

II. Fondé de pouvoir pour la succursale de

(…) Schaack Ernest, comptable à Diekirch II

(…) en comptable (…), par
(…), en date (…)1920

la gestion et la (…)
dans l'avenir (…)d'un (…)
(…) commandant (…) Francois (…) Printz (…)
(…)
est supérieu à mille franc

(…) un ou plusieur toutes de pou
(…) , auquel(…) il peuvent rester tout ou parti de
leur pouvoir le (…) que pour toutes
explications (…) à quelque chiffres qu'elles
(…)la(…) sera (…) l'avenir tenu par la
seule aventure le fonds de pouvoirs

(…)internationale à Luxembourg

Outre. MM (…)

MM (…)
secétaire Albetr Stein, inspecteur(…)

chef du centrale (…)

Pierr Garrein (…) de service (…)
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Circulaire aux administrations communales,
concernant l'enseignement religieux dans les
écoles primaires.

L'organisation de renseignement religieux
aux écoles primaires a été réglée dans ses grandes
lignes par la circulaire du 4 août 1021, relative
à l'exécution de la loi du 2 août 1921 (Mém. p.
991). Il importe d'établir encore les normes à
suivre pour différents cas spéciaux, concernant
notamment le remplacement temporaire des
ministres du culte. Tel est l'objet de mon instruc-
tion de ce jour, qui sera insérée au « Courrier des
écoles» et dont un exemplaire sera transmis aux
administrations communales.

Luxembourg le 26 novembre 1921.

Le Directeur général de l'intérieur
et de l'instruction publique,
Jos. BECH.

Avis.— Service sanitaire.

Par arrêté du soussigné, en date de ce jour,
M. Francis Bichel, né à Luxembourg, le 5 août
1885, pharmacien, a été autorisé à établir et à
exploiter une pharmacie à Pétange.

Luxembourg, le 26 novembre 1921.

Le Directeur général des finances,
A. NEYENS

Rundschreiben an die Gemeindeverwaltungen,
betr. den Religionsunterricht in den Primär-
schulen.

Die Erteilung des Religionsunterrichts in den
Primarschulen ist im allgemeinen durch Rund-
schreiben vom 4. August 1921, über die Ausfüh-
rung des Gesetzes vom 2. August 1921 (Mem.
S. 991), geregelt worden. Es erübrigt, noch für
gewisse besondere Falle, namentlich bei zeitwei-
liger Ersetzung der Kultusdiener, das einzuschla-
gende Verfahren festzusetzen. Diese Normen bilden
den Gegenstand meiner Anweisung vom heutigen
Tag; sie soll im „Schulbote" veröffentlicht und
ein Exemplar derselben einer jeder Gemeinde-
verwaltung zugestellt werden.

Luxemburg, den 26. November 1921.

Der General-Direktor des Innern
und des öffentlichen Unterrichts,

Jos. Bech.

Bekanntmachung. — Medizinalwesen.

Durch Beschluß des Unterzeichneten vom heu-
tigen Tag, ist Hr. Francis Bichel, Apotheker,
geboren zu Luxemburg am 5. August 1885, er-
mächtigt wurden, zu Petingen eine Apotheke zu
errichten und zu betreiben.

Luxemburg, den 26 November 1921.

Der General-Direktor der Finanzen,
A. N e y e n s .

Avis.— Règlement communal.
En séance du 4 septembre 1921, le conseil com-

munal de Kehlen a modifié le règlement sur la
conduite d'eau de cette commune. - Cette
modification a été dûment publiée.

Luxembourg, le 29 novembre 1921.
Le Directeur général de l'intérieur

et de l'instruction publique
Jos. BECH.

Bekanntmachung.— Gemeindereglement.

In seiner Sitzung vom 4. September 1921 hat
der Gemeinderat von kehlen das Reglement über
dir Wasserleitung dieser Gemeinde abgeändert.

Diese Abänderung ist vorschriftsmäßig ver-
öffentlicht worden.

Luxemburg , den 29. November 1921.

Der General-Direktor des Innern
und des öffentlichen Unterrichts,

Jos. Bech.
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Par jugement du tribunal d'arrondissement
de Luxembourg, en date du 21 novembre 1921.
M. Paul Kuborn, notaire à la résidence de
Luxembourg, a été comme dépositaire
provisoire des minutes de M. André Salentiny,
et devant notaire à Luxembourg actuellement
à Capellen,

Luxembourg, le 26 novembre 1921.

Le Directeur général de la justice
et des travaux publics,

G. LEIDENBACH.

Avis. — Association syndicale.
Par arrêté du soussigné en date du 29 et

l'association syndicale pour l'établissement de
deux chemins d'exploitation «Forberg», (…)
Schledleches à Bettendorf, dans la commune de
Bettendorf, a été autorisée

Cet arrêté ainsi qu'un double de l'acte d'asso-
ciation sont déposés au Gouvernement et au
secrétaire communal de Bettendorf.

Luxembourg, le 20 novembre 1921.
Le Directeur général de l'agriculture,

de l'industrie et de la prévoyance sociale,
R. DE WAHA.

Avis. — Règlement communal.
En séance du 11 octobre 1921, le conseil com-

munal de la ville d'Esch-s.-Alz. a remanié le
règlement communal, concernant la fourniture
du courant aux abonnés de l'usine éléctrique
municipale. Cette modification a été dûment
approuvée et publiée

Luxembourg, le 29 novembre 1921.
Le Directeur général de l'intérieur

et de l'instruction publique
Jos. BECH.

Bekanntmachung. — Syndikatsgenossenchaft.
Durch Beschluß des Unterzeichneten vom 29
November 1921, ist die Syndikatsgenossenchaft

fur Anlage von zwei Feldwegen (…)

"Forberg", Im Schledfeld (…) Bettembourg

Gemeinde Bettendorf ermachtigt worden

Dieser Beschluß, sowie eine(…)

Gossenschaft altes und in der Regierung und dem

Gemeidesekretariat von Bettendorf hinterlegt

Luxemburg, den 29 Novembre 1921

Der General-Direktor des Ackerbaus.

der Industrie und der sozialen Fursorge.

R. de Waha

Durch Verordnung des Bezuksgerichtes zu
Luxemburg vom 21 November 1921, ist Hr Paul
Kuborn, Notar zu Luxemburg, zum (…)
rischen Devosrtar der Unfunden des Hin André

Salentiny ehedem Notar zu Luxemburg,
seßt zu Capellen, bestellt worden
Luxemburg, den 26 November 1921
Der General-Direktor der Justiz
und der offentlichen Arbeiten
P. Leidenbach.

Bekanntmachung.— Gemeindereglement.
In seiner Sitzung vom 11 Oktobre 1921 hat

der Gemeinderat der Stadt Eich a. d. Alz das
Reglement betreffend die (…) im die
(…) des stadinstchen Elektrizitatwerke ab
geandert Diese Abanderung ist voschrist-
maßug genehangt und veroffentlicht worden
Luxemburg, den 29 November 1921
Der General-Direktor des Innern
und des offentlichen Unterricht

Jos. Bech

Bekanntmachung. Notariat.Avis. Notariat.
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Arrêté du 30 novembre 1921, portant modifi-
cation du tarif des médicaments publié par
arrêté du 12 avril 1921.

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL DES FINANCES;

Revu l'arrêté du 12 avril 1921, concernant
l'introduction du tarif officiel des médicaments
en vigueur en Alsace-Lorraine, édition de 1921 ;

Vu les propositions du Collège médical;

Le Conseil d'État entendu;
Arrêté :

Art. 1er. La taxe officielle des médicaments
publiée au n° 28 du Mémorial de 1921 est mo-
difié suivant le bulletin de variations publié
comme annexe à la présente.

Art. 2. Si le médecin prescrit le sérum anti-
diphtérique pour le compte de l'État, des com-
munes des œuvres de prévoyance sociale et
d'assistance publique, il est toujours à délivrer
du sérum Roux au prix de 5 fr. net, Si le méde-
cin prescrit le sérum Hœchst n° 111 1500 J.E.,
ce sérum est à délivrer au prix de 6 fr. la dose.

Tous les dosages sont à considérer comme
spécialités pharmaceutiques et à calculer sui-
vant les règles générales du §21 du tarif officiel.

Beschluß vom 30. November 1921 betreffend
Abänderung der durch Beschluß, vom 12. Apr i l
1921 veröffentlichten Arzneimitteltaxe.

Der G e n e r a l - D i r e k t o r der F i n a n z e n ;
Nach Ansicht des Beschlusses vom 12. April

1921, betreffend Einführung der elsaß-lothringi-
schen Arzneimitteltaxe, Ausgabe 1921;

Nach Einsicht der Borschläge des Medizinal-
kollegiums;

Nach Anhörung des Staatsrates;
Beschließt:

Art. 1. Die in Nr. 28 des „Memorials" von
1921 veröffentlichte Arzneimitteltaxe wird
gemäß dem als Anlage zu diesem Beschluß ver-
öffentlichten Nachtrag abgeändert.

Art. 2. Verordnet der Arzt Diphterieserum
für Rechnung des Staates, der Gemeinden, der
sozialen Versicherungs- und öffentlichen Wohl-
tätigkeitsanstalten, so ist immer Serum Roux
zum Preise von 5 Fr. abzugeben. Verordnet
der Arzt das Serum Hœchst, Nr. III 1500 J.E.,
so ist dieses Serum zu 6 Fr. abzugeben.

Alle übrigen Dosierungen sind als pharmazeu-
tische Spezialitäten zu betrachten und gemäß
den allgemeinen Bestimmungen des § 21 der
Arzneimitteltaxe zu berechnen.

Art. 3. Vorstehende Bestimmungen sind an-
wendbar ab 1. Dezember 1921.

Art. 4. Dieser Beschluß sott im „Memorial"
veröffentlicht werben.

Luxemburg, den 30. November 1921.

Der General-Direktor der Finanzen,
A. Neyens

79 b

Bekanntmachung. — Zollwesen.
Der im Par. 9a der Gebührenordnung —

Bekanntmachung vom 10. August 1905, (Mem.
Seite 681) — festgesetzte Gebührenbetrag von
1,875 Fr. wird auf 7,50 Fr. erhöht.

Luxemburg, den 30. November 1921.

Der General-Direktor der Finanzen,
A. Neyens

Avis. Douanes.
La taxe de 1 ,875 fr. établie au par. 9a du règle-

ment publié par avis du 10 août 1905, (Mém.
p. 681) est majorée à 7,50 fr.

Luxembourg, le 30 novembre 1921.
Le Directeur général des finances,

A. NEYENS.

Art. 3 Les dispositions qui précèdent sont
applicables à partir du 1er décembre 1921.

Art. 4. Le présent arrêté sera inséré au
Mémorial.
Luxembourg, le 30 novembre 1921

Le Directeur général des finances,
A. NEYENS.
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Acidum acctylosalicylicum
citricum

pulv
diaethylbarbituricum
formiereum
lacticum
phosphoricum
salicylicum
tannicum
tartaricum

pulv
Adeps benzoatus

Lanae anhydricus
Lanae e, aqua (Cod. Gallic.)
Lanae e. aqua (Cod. Germameus)
suillus

Adrenalin hydrochlorie, solut 0.1
Acthylmorphin, hydrochlorie
Agurin
Aluminium sulfurieum
Ammonium bromatum

iodatum
Antipyrin pulv
Argentum colloïdale

nitricum
cum Kalio nitruo
protecknicum

Aspirin
Atropinum sulfuricum

Balsamum Copalvae
peruvianum
tranquillaus

Benzonaphtholum
Bismutum carbonicum

bitannicum
phosphoricum solubile
subgallicum
subnitricum
subsalicylicum
tannicum
tribromphenylicum
valerianicum

0,10 .0,80

0.15
0.10

0.05

0,15. 1,20

0.10

0.15

0.10
0.25

0.40
6.30

0.55

0.30
1.30
0.90
0.75

0.35
0.10
9.10

0.35

0.30
0.35
0.35

0.35
0.35
0.30
0.35
0.35
0.40
0.35

0.90

0.86
0.90
0.40
0.15
1.15
0.10
0.55
2
0.60
0.65
0.50
0.10
0.40
0.40
0.30
3.05

4.20
0.30
0.35
3.40
2.30

10.35
7
5.95
2.60

0.90

0.85

2.60
0.45
0.45
2.45
2.60
2.60
2.60
2.50
2.60
2.90
3.25
2.60

7.25

6.65
7.
3.15
1.30
9.10
3.05
4.45

16.05
1.70
5.10
3.95
3.35
3.25
3.30
2.55

2.55
4.45

18.20

7.25

6.90

6.90
3.55

20 95

20 95
20.10

6.90
5.85
5.70
5.80
4.16

31.85

13.80

8.90

Désignations des produits
0,01 0,10 1 10 100 200 500

gramme
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Calcium broamatum
iodatum

Camphora tota
trita

Ceratum galeni
Chloralum hydratum
Chloroformium

pro narcos
Cocaïnum hydrochloricum
Codeïnum

phosphoricum
Coffeinum

citricum
hydrobromicum

Natrium benzoïeum
salicylicum

valerianicum
Collargolum
Creosotal
Cresolum

solutum

Dermatol
Diacetylmorphinum hydrochlor

Dionin
Duotal

Emulsio Olei Jecoris Aselli

—
—
—
—

0.10
0.10
0.10

_

—

—
—

—

0.10
0.10
—

—

—
—
—
—

0.60
0.60
0.60
0.10
0.10
0.10
0,10
0.10
0.10
0.15

—

0.81
0.80
—

0.15
0.45

0.20

0.10
—
—

4.76
4.55
4.95
0.60
0.50
0.60
0.50
0.50
0.80
1.30
0.45
—
—

0.85
—

6.30
6.45

1.10
8.40
1 35
1.35
0.60
0.70
0.65
0.90

—
4.70
4.15
4.95
4.15
3.90
6.50

10.35
3.80
—

0.25

2.60
—

3.65

—

10 70
10.90
4.80
5.80
5.25
7.20

—
—
—
—
—
• —

—

—

30.20
1.05
1.80

20.95
—
—

29.20

1.85

—

—
—

9.20
—
—
—
—
—
—
—
—
—
—
—
—

1.85
3.15

—
—
—

3.25

_
—

,
—
—

18.40
—
—
—
—
—
—
—
—
—
—
—
—

3.70
6.30

—
—

—

6.50

0.01 0.1 10 100 200 500
grammes

Extractum Hydrastis fluidum
siceum

Opii
Secalis cormuti

fluidum

Ferrum iodatum
Formaldebyd solutus

Gelatina alba
Glycerinum
Guakacolum

carbonicum
Gutta percha lamellata

Heroin hydrochloricum
Hexamethylentetraminum

—

—
—
—

0.10
—

0.30

—

—

0.80
—

—
5.—
2.55
.1.15
0.35

0.40

—
0.45
0.45
0.25

—
0.20

9.30
—
—

9.15
2.60

3.—
0.30

1.00
0.25
3.40
3.65
1.95

1.60

4.55

—
—
—

2.50

7.50
2.15
—

29.20
—

—
—-

—
—
—
—
—

—

3.85
—
—
—

—
—

—
—
—
—
—

—

—

7.7
—
—
—

Désignation des produits
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Hydrarayrum bichloratum
biiobatum

chloratum praceipitatum
vapore paratum

iodatum
oxydatum

via humida parat

Iodoformium pulv
lodum

Kali causticum fusum
Kalium bromatum

pulv
chloricum

pulv
iodatum
permanganicum
sulfognakacolicum

Kreosotol
Kreosotum

carbonicum

Lanolinum
Linimentum ammoniato camplvarotum

ammoniatum
saponato ammoniatum

terebinthinatum
Liquor Aluminü acetici

acetico tatarici
Cre oli saponatus

Kali caustici
Natrii

Lysoform
Lysol

Magnesia usta
Mentho lum

Morphinum hydrochloricum

Natrium bromatum
siecum

cacodylicum
causticum
iodatum

0.10
0.10
0.70

0.10

0.15
0.35
0.20
0.20
0.40
0.15
0.20

0.45
0.40

0.35

0.35
0.15
0.30
0.45

0.65
5.65

0.50

0.35

1.10
2.90
1.60
1.40

3.15
1.25
1.75
3.65

3.05

1.05
0.40
0.45
0.20
0.25
2.75
0.65
2.60
3.80
2.40
3.80

0.10
0.35
0.25

0.40

0.30
0.20
0.15
0.40
0.35

0.45

5.20
15.15

0.45
0.50

0.80
2.86

8.85

29.

8.55

3.30
3.70
1.70
2.05

22.15
5.25

30.20

3.30

2.70
1.80
1.46
3.20
1.45
7.65
2.25
1.50
1.30
3.20
2.55

3.60

3.60
3.90

6.35

5.80

6.50

38.10

3.80

1.75
3.15
2.55
5.60
2.55

13.15
3.90

5.60
5.

11.60
13

5.10
27.30
7.80

11.20
10

0.01 0.1 1 10 100 200 500

grammes
Désignation des produits
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Namum salicylicum

Oleum Amygdalarum
Arachidis
camphoratum

forte
Chamomillae infusum
Chloroformii
Hyosciami

Jecoris Aselli
flavum
aromaticum
ferratum
ferro-iodatum
iodatum

Lin
sulfuratum

Olivarum
commune

Papaveris
Rieini
Santali

—

—
—
—

—

—
—
—

—

—

-

—

—
—
—

—
—
—
—
—
—
—
—

—

0.10

—
—
—

—

—
—

—
—
—
—
—
—
—

1.1

0.75

0.60
0.20
0.45
0.55
0.55
0.45
0.45
—
—
—
—
—
—
—
—

0.35
—

0.25
0.20
9.3

6.10

4.50
1.60
3.75
4.55
4.35
3.55
3.40
1.70
1.40
2.30
2.15
2.20
2.20
1.90
2.10
2.65
2.45
2.10
1.75

2.80
6.55
7.95

6.20
5.95
3.—
2.45
4.05
3.75
3.85
3.85
3.35
3.70
4.65
4.30
3.70
3.1

5.60
—

—
—

6.—
4.90
8.10
7.50
7.70
7.70
6.70
—

9.30
8.60
7.40
6.20

Sesami
terebinthinae

rectificatum

Opium pulv. (Min. 0.50)

—
-

-

—
_
—
—

0.10

—

—
0.50

—
0.26
0.30
0.50
3.80

1.60
1.90
2.55
3.90
—

2.80
3.35
4.45
—
—

5.60
6.70
—
—
—

la pièce =

—
—
—

—

—

—

0.06

0.05
0.05

—

—

1.60

0.40
0.10
0.35
0.15

0.40
0.40
0.30
0.30

0.15
0,15

0.30
0.10

12.90
—

les 10
0.85
2.60
1.35
0.50
3.25
3.26
2.30
2.30

1.30
1.30

2.30
0.85

103.15
0.30

pièce
6.90
—
—
—
—

18.20
18.20

10.25
—

18.20
6.90
—

2.45

s= 3

—
—
—
—
—

31.85
—

—

—
4.30

.25
—
—
—
—
—
—

—

—

—
—
—

8.60

Pastilli Santonini 0.025
Phenylum salicylicum

Protargol
Pulvis Ipecacuanhae opiatus

Magnesine cum Rheo
Pyramidon

Pyrazolonum dimethylaminophenyl-dimethylicum
phenyldimethylicum

salicylicum

Rhizoma Rhei cone, et gross, modo pulv
Rhei pulv

Salipyrin pulv
Salol
Santonium

Sapo kalinus

Désignation des produits
0.01 0.1 1 10 100

grammes
200 500
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Sapo Kalinus venalis
Secale cornutum

cornutum ad dispensationem recenter pulv.
Semen Lini gr. m. pulv

Sinapis gr .m. pulv
Sirupus Codelni

Ferri iodati
Kalii sulfoguaïacolici
Rhei

Sparteknum sulfurium
Species diureticae
Spir i tus camphoratus (Cod, gallic.)

(Cod. germanie.)
Formicarum
saponato-camphoratus
saponatus
Saponis Kalini

Hebrae
Vini peruvianus

Sulfonalum pulv
Suprarenin hydrochlorie. solut. 0.1%

Theobromino Natrium aceticum
Theohromino-Natrium sali vlicum
Theprominum
Tinetura haemostyptica

lodi (Cod. gallic.)
lodi (Cod. germanie.)

decolorata
Opir benzoïen

crocata
simplex

Rhei vinosa
Secalis cornuti

Trional pulv

Unguentum antipsoricum Helmerich
argenti colloïdalis
basilicum
camphoratum
cersum
cereum compositum
flavum
Glycerini

0.15

0.40

1.30

0.80
0.40

0.55
0.45
0.60

0.20
0.10

1.15

0.30

0.10
2.30
3.20

0.30
0.30
0.10
0.25

0.30
0.70
0.60
0.15
0.55
0.50
0.30
0.55
1.05
6.50
3.05

1.20

3.65
4.70
0.85
1.10
1.05
0.85
0.85
1.40
0.80
0.40
0.60
0.85
9.05

0.40
2.30
0.40
0.85
0.40
0.55
0.45
0.40

0.80

25.60
0.80
1.15
2.30
2.35
3.35
1.95

1.30
5.70
4.65
3.55
1.20
1.05
3.80
1.55
8.15

29.30

6.85
8.65
8.30
6.70
1.40

11.10
6.55
3.05
4.95

3.10

3.20
6.85
3.30

3.65
3.15

1.40

1.40
2.55
4.05

5.85

2.65
10
8.15
6.20
7.35
7.10
6.65
7.95

14.80

8.06

6.46

2.80

2.80
5.10

5.30
20
16.30
12 40
14.70
11.20
13.30
15.90
29 60

0.01 0.1 1 10 100 200 500
grammesDésignation des produits
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Avis. — Règlement communal.
En séance du 6 septembre 1921, le conseil com-

munal de Bettembourg a modifié le règlement
sur la conduite d'eau de cette commune.
Cette modification a été dûment approuvée et
publiée,
Luxembourg, le 29 novembre 1921.

Le Directeur général de l'intérieur
et de l'instruction publique,

Jos. BECH.

Bekanntmachung. — Gemeindereglement.
In seiner Sitzung vom 6. September 1921 hat

her Gemeinerat von Bettemburg das Reglement
über die Wasserleitung dieser Gemeinde abge-
ändert. — Diese Abänderung ist Vorschrift-
mäßig genehmigt und veröffentlicht worden.

Luxemburg, den 29. November 1921.
Der General-Direktor des Innern
und des öffentlichen Unterrichts,

Jos. Bech.

Avis.— Règlement communal,
En séance du 18 septembre 1921 le conseil

communal de Bœvange-sur-Attert a édicté un
règlement sur la fourniture du courant aux
abonnés de l'usine électrique de Brouch. - Le
dit règlement a été dûment publié

Luxembourg, le 30 novembre 1921.
Le Directeur général de l'intérieur

et de l'instruction publique
Jos. BECH.

Bekanntmachung. — Gemeindereglement.
In seiner Sitzung vom 18. September 1921

hat der Gemeinderat von Bövingen a. d. Attert
ein Reglement über die Stromlieferung an die
Abnehmer des Elekrizitätswerkes von Brouch
erlassen. — Dieses Reglement ist vorschrifts-
mäßig veröffentlicht worden.
Luxemburg, den 30. November 1921.

Der General-Direktor des Innern
und des öffentlichen Unterrichts,

Jos. Bech.

Unguentum Hydrargyri cinereum
cinereum 50 %

Kalii iodati
Kalii iodati cum lodo
leniens
Majoranae
molle
Picis
Rosmarini compositum
sulfuratum compl. Wilkinsonii
Wilsonii
Zinci (Cod. gallic.)

Erotropin
Crea diae-thymalonylica

Veronal

Xeroform

0.20
0.40

0.40

0.40

0.95
1 10
0.75
0.90
0.80
0.60
0.55
0.40
0.90
0.45
0 55
0.40
1.60
3.15

3.15

3.35

7.40
8 75
5.95
7.20
6.45

4.35

7.40
3.50
4 40
3.25

6.15
7.70
5.70

12.30
15.40

0.01 0.1 1 10 100 200 500
grammes

Désignation des produits



Suivant déclaration du 1er des (…)est l'Administration du Grand-Ducal de l'État (…)

Lit. A. Nos 137,1290,1622, 2081, (…)

7874,7965, 8210, 8282,(…)

11351,11352,11353;
Lit B nos 1634, (…)

18786,20388,20389, (…)

33721,33722,33723,33724(…)Lit. C. Nos 4935,4939, (…)
Les dites actions (…) la forme (…) titres au porteur d'un (…)
1.000 fr chacune.
L'Administration pretand que les (…) que (…)

perdus ou volés.

Le présent avis est inséré au Mémorial (…) execution de l'art (…)
pert des titres au porteur.

Luxembourg, le 2 décembre 1921

A NEYENS.

Victor Bück Luxemburg.

1330

Avis.— Administration de l'Enregistrement et
des domaines.
Il est porté à la connaissance des intéresser
qu'il sera procédé dans le courant du mois de
janvier 1922 à l'examen de candidats aspirant
au grade de sa numéraire de l'administration
de l'Enregistrement et des Domaines

Les demandes d'admission, accompagnées
des pièces visées par l'arrêté grand-ducal du 6
avril 1899, devront être adressées au directeur
de la dite administration avant le 12 décembre
1921.
Luxembourg, le 28 novembre 1921

Le Directeur général des prévoyances
A. NEYENS.

Bekanntmachung. Enregistrements- und
Domänenverwaltung.

daß im Lante Monat (…)

Supernumerar in der Enregistrement und Lo-

maneuverwaltung geschritten wird

den Verwaltung vor dem (…) Dezember 1921,

eingericht (…)

(…)

Avis. Titres au porteur.

Caisse d'épargne, A la date des 10 (…) novembre 1921 (…)
ont été déclarés perdus . Les porteurs (…) ont (…)de ce jour, soit au bureau central, (…) un bureau auxiliaire quelconque de la Caisse d'épargne (…)

seront déclarés (…) et remplacé par des nouveaux

Par décision en date du (…) novembre 1921. les livrets nos (…) ont été annulés et
remplacés par des nouveaux.

Luxembourg, le 1er décembre 1921.
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